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บทคดัย่อ 

 บทความน้ีมุ่งน าเสนอความรู้เกี่ยวกับการสืบทอดและความคล่ีคลายของนาฏกรรมราชส านักไทยในพม่า 

ซ่ึงผู้ศึกษาพบว่า นาฏกรรมราชส านักไทยเร่ิมแพร่หลายไปสู่พม่าต้ังแต่สมัยเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 1 (พ.ศ. 2112) 

แต่ยังไม่เป็นที่รู้จักในสังคมพม่ามากนัก กระทั่งภายหลังการเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 (พ.ศ. 2310) พม่าได้กวาดต้อน

เช้ือพระวงศ์ช้ันสูง ข้าราชส านัก และช่างฝีมือชาวอโยธยาที่เช่ียวชาญงานศิลป์แขนงต่าง ๆ ไปเป็นเชลยสงคราม

จ านวนมาก ส่งผลให้นาฏกรรมไทยในราชส านักกรุงศรีอยุธยาเร่ิมเป็นที่รู้จักในพม่ามากขึ้น แม้ว่าบทการแสดง

จะเป็นภาษาไทยที่ชาวพม่าส่วนใหญ่ไม่เข้าใจความหมาย แต่ด้วยท่วงท านองดนตรีอันไพเราะ ตลอดจนลีลาท่าร า

และเคร่ืองแต่งกายอันวิจิตรงดงามกท็ าให้ผู้ชมชาวพม่าเกิดความประทับใจ ต่อมาจึงมีการแปลบทละคร

เป็นภาษาพม่า รวมทั้งปรับปรุงรูปแบบนาฏกรรมให้เข้ากับบริบทสังคมวัฒนธรรมของพม่าในเวลาน้ัน โดยยังคงรักษา

กล่ินอายแบบราชส านักกรุงศรีอยุธยาไว้ เรียกว่า “โยเดียซาตจี” (Yodia Zat Kyi) หมายถึง นาฏกรรมของชาวอยุธยา 

นาฏกรรมของชาวอยุธยาที่ชาวพม่ารู้จักกันอย่างแพร่หลายในอดีตมีอยู่ 3 รูปแบบด้วยกัน ได้แก่ 

1) นาฏกรรมเร่ืองอิเหนา ซ่ึงมีรูปแบบคล้ายการแสดงละครใน 2) นาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิ ซ่ึงมีรูปแบบ

คล้ายการแสดงโขน และ 3) ร าโยเดีย ซ่ึงเป็นชุดการแสดงต่าง ๆ ที่มีลีลาการร่ายร าแบบระบ าเบด็เตลด็ 

รูปแบบนาฏกรรมเหล่าน้ีด ารงอยู่ในสังคมวัฒนธรรมพม่ามาอย่างยาวนาน จนกระทั่งพม่าตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษ

ในปี พ.ศ. 2428 นาฏกรรมอิเหนาจึงขาดการสืบทอดและสูญหายไประยะหน่ึง ก่อนจะมีการฟ้ืนฟูขึ้นใหม่

ในปี พ.ศ. 2541 ส่วนนาฏกรรมรามเกยีรต์ิและร าโยเดียน้ันมีการสบืทอดกนัมาอย่างต่อเน่ืองจนถึงปัจจุบัน 

การที่พม่าเลือกรับเอาแบบแผนนาฏกรรมของไทยไปปรุงเข้ากับศิลปะการฟ้อนร าของตน โดยยังคงสืบทอด

รูปแบบนาฏกรรมของราชส านักกรุงศรีอยุธยาไว้ นับว่าเป็นภาพที่สะท้อนถึงสายสัมพันธ์อันดีระหว่างสองชนชาติ

ในมิติทางศิลปวัฒนธรรม ซ่ึงตรงกันข้ามกับภาพความขัดแย้งในประวัติศาสตร์สงครามที่ชาวไทยรุ่นปัจจุบัน

คุ้นเคย  
 

ค าส าคญั: โยเดยี, นาฏกรรมไทยในพม่า, นาฏกรรมพม่า 

mailto:thadchakorn.bpi@gmail.com


41 
ปีที่ 3 ฉบับที่ 1 (มกราคม – เมษายน 2566)                                    วารสารวิพิธพัฒนศิลป์ บัณฑติศึกษา 

Vol. 3 No. 1 (January – April 2023)                                           Wipitpatanasilpa Journal of Arts, Graduate School 

 
 

Abstract 

This article aims to present knowledge about the succession and unfolding of Thai court dance 

and drama in Burma. The study found that Thai court dance and drama began to spread to Burma 

since the first fall of Ayutthaya in 1569, but it was not widely known in Burma until after the second 

fall of Ayutthaya (1767 ) .  The Burmese have forcibly transported a large number of high-ranking 

royal family members, court officials, and Ayutthaya artisans who specialize in various arts as 

prisoners of war. As a result, Thai dance and drama in the Ayutthaya court began to be more well-known 

in Burma. Even though the script is in Thai language that most of the Burmese people do not understand, 

but the beautiful melody along with the dance moves and the splendid costumes impress the Burmese 

audience. Later, the play was translated into Burmese language and the dance and dramatic form was 

improved to suit the cultural and social context of Burma at that time. However, the modification still 

preserves the aura of the royal court of Ayutthaya. Later Burmese people called this changed dance 

and drama "Yodia Zat Kyi", which means the dance and drama of the Ayutthaya people. 

 There were 3 forms of the Ayutthaya dance and drama that Burmese were widely known in 

the past: 1) Inao drama, which resembled the Thai royal court drama; 2) Ramayana drama, which 

resembled Khon masked performances; and 3) Yodia Dance, which is a series of various performances 

with miscellaneous dance styles. These dance and dramatic forms persisted in Burmese society for a long time 

until Burma was colonized by the British in 1885. The colonization resulted in the end of Burmese 

royal power. The Inao drama lost its successor and was lost for a while before the remaking in 1998. 

Ramayana and Yodia dances have been inherited continuously to the present day. From the observation 

of the interest that Burmese took the dance and drama of the Thai royal court to mix with the art of 

their dances, while still preserving the Ayutthaya dance and drama style, it is considered an artistic 

and cultural phenomenon that reflects good relations between the two nations This is in contrast to the 

images of conflicts in the history of war that Thais today are familiar with. 
 

Keywords: Yodia, Thai dance and drama in Burma, Burmese dance and drama 

 

บทน า 

 พม่า1 หรือ สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาในปัจจุบัน เป็นประเทศเพ่ือนบ้านของไทยที่มีความเกี่ยวข้อง

สัมพันธ์กันมาอย่างยาวนานตั้งแต่อดีต แต่ภาพจ าของชาวไทยส่วนใหญ่มักจะมองพม่าในฐานะ “ศัตรู” 

มากกว่าเพ่ือนบ้าน อันเน่ืองมาจากการรับรู้เร่ืองราวศึกสงครามระหว่างสองชนชาติผ่านบทเรียน วิชา

ประวัติศาสตร์ในระบบการศึกษา ตลอดจนสื่อต่าง ๆ เช่น ละครโทรทศัน์และภาพยนตร์จ านวนไม่น้อย ที่มักจะ

น าเสนอภาพความขัดแย้งและตอกย ้ามายาคติเร่ืองการเผาท าลายกรุงศรีอยุธยาของกองทัพพม่า 

                                                           
1
 เปล่ียนช่ือประเทศจาก Burma (พม่า) เป็น Myanmar (เมียนมา) ในปี พ.ศ. 2532   
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ตัวอย่างเช่น ละครโทรทศัน์ เร่ือง ขุนศึก บางระจัน และสายโลหิต เป็นต้น การผลิตซ า้มายาคติผ่านสื่อต่าง  ๆดังกล่าว 

ท าให้ผู้คนส่วนใหญ่มีภาพจ าว่าพม่าเป็นชนชาติที่เผาท าลายกรุงศรีอยุธยาจนสูญสิ้น และเข่นฆ่าชาวไทย

อย่างโหดเห้ียมทารุณ ส่งผลให้ชาวไทยมีมุมมองต่อชนชาติพม่าในเชิงลบมาจนถึงทุกวันนี้   

 หากมองประวัติศาสตร์ในอีกแง่มุมหน่ึง จะพบว่าการศึกสงครามระหว่างพม่า – ไทยในคร้ังน้ัน มิได้

ก่อให้เกิดความสูญเสียเพียงอย่างเดียวเสมอไป เมื่อพม่าได้กวาดต้อนพระราชวงศ์ ข้าราชบริพาร รวมถึง

ช่างฝีมือผู้ช านาญในศาสตร์ต่าง ๆ ไปจากกรุงศรีอยุธยา เช่น นักแสดง นักดนตรี ช่างไม้ ช่างทอง ฯลฯ 

ส่งผลให้ศิลปวัฒนธรรมของชาวสยามถ่ายเทไปสู่ราชส านักพม่าและเจริญงอกงามในต่างที่ต่างถิ่น โดยเฉพาะ 

งานนาฏกรรม ซ่ึงได้รับความนิยมแพร่หลายในหมู่ชาวพม่าเป็นอย่างมาก ชาวพม่าเรียกรูปแบบนาฏกรรม

ของอโยธยาว่า “นาฏศิลป์โยเดีย” (Yodia) หรือ “นาฏศิลป์โยดะยา” (Yodaya) ซ่ึงต่อมาได้พัฒนาไปเป็น

นาฏกรรมช้ันสงูของพม่า เรียกว่า “โยเดียซาตจี” (Yodia Zat Kyi) (ธรรมจักร พรหมพ้วย, 2556)  

 ความสมัพันธร์ะหว่างพม่า - ไทยในมิติด้านศิลปวัฒนธรรมดังที่กล่าวมาเป็นประเดน็ที่ไม่ถูกกล่าวถึงบ่อยนัก 

กระทั่งเกิดกระแสนิยมละครโทรทศัน์อิงประวัติศาสตร์ เร่ือง “จากเจ้าพระยาสู่อิรวดี” ของ ชาติชาย เกษนัส 

ที่ออกอากาศทางช่องไทยพีบีเอส (Thai PBS) เมื่ อช่วงต้นปี พ.ศ. 2565 ละครเร่ืองน้ีได้น าเสนอ

ความสัมพันธ์ระหว่างพม่า – ไทย ในมุมมองใหม่ โดยน าเอา “นาฏกรรม” มาเป็นองค์ประกอบส าคัญ

ในการเล่าเร่ืองราวการเดินทางข้ามยุคสมัยของตัวละครเอก “นุชนาฏ” หญิงสาวชาวอยุธยาในโลกยุคปัจจุบัน

ที่ย้อนเวลาไปอยู่ในร่างของ “ป่ิน” นางร าละครหลวงของพม่า ซ่ึงเป็นข้ารับใช้ในต าหนักของเจ้าฟ้ากุณฑล

และเจ้าฟ้ามงกุฎ สองพระราชธิดาในพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศที่เป็นผู้ประพันธ์บทละครเร่ืองอิเหนาใหญ่

และอเิหนาเลก็ ซ่ึงถูกกวาดต้อนไปอยู่ในราชส านักพม่าเม่ือคราวเสยีกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2  

 ฉากนาฏกรรมอันโดดเด่นที่ถูกกล่าวถึงเป็นพิเศษในโลกออนไลน์ คือการแสดงละครร าเร่ืองอิเหนาฉบับพม่า

ตอนบุษบาไหว้พระ หรือที่คนไทยส่วนใหญ่คุ้นชินกันในช่ือบุษบาเสี่ยงเทยีน เป็นฉากที่คู่พระนางของเร่ือง

ร่ายร าตามแบบนาฏศิลป์ไทยและพม่า ผสานกับการเคล่ือนไหวร่างกายแบบนาฏศิลป์ร่วมสมัยได้อย่างลงตัว

จนเป็นที่ติดตาตรึงใจของผู้ชม ดังเช่น บทวิจารณ์ในนิตยสารมติชนสดุสปัดาห์ ฉบับวันที่ 18 -24 กุมภาพันธ ์2565 

ซ่ึงกล่าวว่า “ฉากเด่นของละครที่ออกอากาศไปในเดือนมกราคมน้ัน อยู่ที่ฉากการแสดงละครร าแบบพม่า

เร่ืองอิเหนาตอนเสี่ยงเทียน ที่ทั้งวะวับหวามและรุกเร้า ผู้เขียนซ่ึงเคยมีอคติว่าร าพม่าน้ันบิดเอี้ ยวจนเกินองค์

ยังหลุดจากอคติดังกล่าว เมื่อได้ดูการแสดงอันน่าประทบัใจที่คงมีการปรับประยุกต์โดยทีมออกแบบ

นาฏศิลป์ของกองละครแล้ว” (ทรงวาด, 2565) 

 เน่ืองจากกระแสนิยมของละครเร่ืองน้ีได้ปลุกกระแสสังคมให้เกิดความสนใจในสายสัมพันธ์ทาง

ศิลปวัฒนธรรมของสองชนชาติมากขึ้น ผู้เขียนจึงมีจุดมุ่งหมายที่จะรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับการสืบทอดและ

ความคล่ีคลายของนาฏกรรมราชส านักไทยในพม่าเพ่ือเผยแพร่เป็นแหล่งความรู้ โดยศึกษาเอกสารและ

รายการสารคดีต่าง ๆ แล้วเรียบเรียงข้อมูลน าเสนอในรูปแบบบทความวิชาการ ซ่ึงในที่ น้ีจะกล่าวถึง

นาฏกรรมราชส านักไทยที่มีการสบืทอดอยู่ในสังคมพม่า 3 รูปแบบ ได้แก่ นาฏกรรมเร่ืองอเิหนา ซ่ึงมรูีปแบบ

คล้ายการแสดงละครใน นาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิ ซ่ึงมีรูปแบบคล้ายการแสดงโขน และร าโยเดียซ่ึงเป็นชุด

การแสดงต่าง ๆ ที่มีลีลาการร่ายร าแบบระบ าเบด็เตลด็ของไทย 
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อิเหนา: นาฏกรรมยอดนยิมของราชส านกัฝ่ายใน 

  “อิเหนา” เป็นวรรณกรรมไทยที่มีเค้าเร่ืองมาจากนิทานชวาซ่ึงแพร่หลายเข้ามาสู่กรุงศรีอยุธยา

พร้อมพวกเชลยจากเมืองปัตตานี เจ้าฟ้ากุณฑลและเจ้าฟ้ามงกุฎสองพระราชธิดาในพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ

ทรงน ามาแต่งเป็นบทละครส าหรับละครผู้หญิงเล่นในราชส านักพระองค์ละหน่ึงเร่ือง ได้แก่ อิเหนาใหญ่ 

ของเจ้าฟ้ากุณฑล และอเิหนาเลก็ของเจ้าฟ้ามงกุฎ ต่อมาเมื่อเสยีกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 เจ้าฟ้าทั้งสองพระองค์

ถูกน าตัวไปยังพม่าพร้อมเหล่าข้าราชบริพารและช่างฝีมือ ราชส านักพม่าจึงได้รู้จักวรรณกรรมเร่ืองอิเหนา

และแบบแผนการละครในราชส านักกรุงศรีอยุธยา ดังที่ มิกกี้  ฮาร์ท (Myint Hsan Heart) นักวิชาการอิสระ

ชาวเมียนมา กล่าวไว้ในรายการ “โยเดียที่คิด (ไม่) ถึง: อเิหนาโยเดีย” ซ่ึงออกอากาศเม่ือวันที่ 4 สงิหาคม  2561 

ว่ามีบันทกึทางประวัติศาสตร์ของพม่ากล่าวไว้อย่างชัดเจนว่า “เจ้าฟ้ามงกุฎ (ภาษาพม่าออกเสียงว่า “มงก้วย”) 

และเจ้าฟ้ากุณฑล (ภาษาพม่าออกเสียงว่า “กรมกอน”) เช้ือพระวงศ์ชาวอยุธยาผู้นิพนธ์บทละครเร่ือง 

“อเิหนาเลก็” และ “อเิหนาใหญ่” ตั้งแต่เมื่อคร้ังสมัยพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ได้ถูกน าตัวมายังพม่าในสมัยพระเจ้ามังระ 

ทั้งสองพระองค์ทรงประทบัอยู่ในราชส านักอังวะตลอดพระชนม์ชีพ จึงเป็นไปได้ว่าน่าจะทรงมีส่วนเกี่ยวข้อง

ในการถ่ายทอดวรรณกรรมเร่ืองอเิหนาและนาฏกรรมแบบอโยธยาให้แก่ราชส านักอังวะ (Thai PBS, 2561) 

ขณะเดียวกันกมี็บันทกึของฝ่ายพม่าที่กล่าวว่า “...พวกชาวอยุธยาที่เข้ามาน้ันได้น าเอาการแสดงละครเร่ืองอิเหนา

แบบที่มีในเมืองอยุธยาเข้ามาแสดงในงานพระราชพิธี จนเม่ือเวลาผ่านไปชาวพม่ากรั็บเอาวัฒนธรรมของ

ชาวอยุธยาเข้าไว้” (หงสาวดี, 2514 อ้างถึงใน สทิธพิร เนตรนิยม, 2565) 

 การแสดงนาฏกรรมอิเหนาของชาวอโยธยาในสมัยน้ันสร้างความประทบัใจให้แก่ผู้ชมในราชส านักพม่า

อย่างมาก แม้ว่าในระยะแรกจะยังแสดงตามแบบแผนดั้งเดิมโดยใช้ผู้แสดงชาวอโยธยาแท้ ๆ และใช้บทละคร

ภาษาไทยอยู่หลายปีกต็าม แต่กยั็งได้รับความนิยมอย่างต่อเน่ือง ต่อมาราชส านักพม่าจึงเร่ิมแปลเร่ืองอิเหนา

เป็นภาษาของตนในสมัยพระเจ้าโภดอพยา โดยมบัีนทกึกล่าวว่า (หงสาวดี, 2514 อ้างถึงใน สทิธพิร เนตรนิยม, 2565) 

เจ้าชายชเวต่าวง์ ซ่ึงเป็นมหาอุปราชทรงแต่งตั้งคณะกรรมการแปลบทละครอิเหนาขึ้ น ในปี พ.ศ. 2332 

ประกอบด้วย 1) ตะโดะ๊ธัมมราชา เจ้าเมืองตองอู 2) เจ้าหญิงขิ่งมีงมิ อดีตพระมเหสีในพระเจ้าสิงคุ 3) เจ้าชายปยิงสี่ญ์

แห่งกองทหารม้า 4) มหานันทโยธา อูจีย์โซ นายบ้านมะแลตา 5) เนมโยจ่อซวา เจ้าเมืองโมตา 6) อูโต 

เจ้ากรมพระคลังวังหน้า และ 7) หม่องสะ (เมียวดีมินจี อูสะ) ซ่ึงในขณะน้ันมีอายุเพียง 23 ปี เป็นผู้ประพันธ์

และบรรจุเพลงลงในบทละคร  

 

ภาพท่ี 1 นกัแสดงละครอิเหนาพม่า ผูแ้สดงตวัพระสวมมงกฎุและเครือ่งแต่งกายคลา้ยนาฏกรรมราชส านกัไทย 

 

หมายเหต.ุ จาก ประวติัศาสตรน์าฏกรรมพม่า (น. 17), โดย ธรรมจักร พรหมพ้วย, 2556, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
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บทละครอิเหนาฉบับพม่าของ “อูสะ” ที่แปลเสร็จสิ้นในปี พ.ศ. 2341 ท าให้นาฏกรรมอิเหนา

เป็นที่นิยมในราชส านักพม่ามากข้ึน โดยเฉพาะราชส านักฝ่ายใน ซ่ึงช่ืนชอบนาฏกรรมอิเหนาที่เป็นเร่ือง

รักประโลมโลกมากกว่าเร่ืองศึกสงครามอย่างรามเกียรต์ิ จากเดิมที่เคยใช้ผู้แสดงเป็นชาวอโยธยาแท้ ๆ 

กเ็ร่ิมมีการฝึกหัดชาวพม่าให้เล่นละครอิเหนาด้วย โดยนักแสดงชาวพม่าคนแรกที่ได้แสดงเป็นตัวอิเหนา 

คือ หม่องหะแลง (Maung Hlaing) แต่นักแสดงที่มีช่ือเสียงที่สุด คือ อูซันโตก (U Santoke) ซ่ึงแสดงเป็น

อิเหนาและพระราม และ ยินดอมาเล (Yindaw Ma lay) ซ่ึงแสดงเป็นบุษบาและนางสีดา นักแสดงทั้งสอง

ได้รับความนิยมจากราชส านักอย่างมาก โดยเฉพาะในสมัยของพระเจ้าสีป่อ (พ.ศ. 2421 - 2428) กล่าวกันว่า

นางในราชส านักพากนัคล่ังไคล้อูซันโตกจนสร้างความร าคาญพระราชหฤทยัให้แก่พระเจ้าสป่ีอ จึงมีรับสั่งให้

อูซันโตกปิดบังใบหน้าด้วยผ้าบาง ๆ ทุกคร้ังที่เข้ามาในเขตพระราชฐาน (สรุพล วิรุฬห์รักษ์, 2553) 

 

ภาพท่ี 2 อูซนัโตก (U Santoke) 

 

หมายเหต.ุ จาก U San Toke โดย Myanmar Historical Archive, 2555, facebook (https://shorturl.asia/Oe5aw). 

 

ภาพท่ี 3 ยินดอมาเล (Yindaw Ma lay) 

 

หมายเหต.ุ จาก Yindaw Ma lay โดย Myanmar Historical Archive, 2555, facebook (https://shorturl.asia/Ggc14). 
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 แม้ว่านาฏกรรมอิเหนาจะได้รับความนิยมจากราชส านักฝ่ายในเป็นอย่างมาก แต่ส าหรับราชส านัก

ฝ่ายหน้าแล้ว เร่ืองอเิหนาถูกมองว่าเป็นนิทานประโลมโลกที่ปราศจากแก่นสาร ตรงข้ามกบัรามเกียรต์ิที่เป็นเร่ือง

ส่งเสริมศีลธรรมจรรยา ด้วยเหตุน้ีการจัดแสดงนาฏกรรมอิเหนาในรัชสมัยของพระเจ้ามินดง และพระเจ้าสีป่อ 

จึงมีให้เห็นน้อย คร้ันในเวลาต่อมาเมื่อพม่าตกอยู่ภายใต้การปกครองของอังกฤษในปี พ.ศ. 2428 

นาฏกรรมอิเหนากม็ีอันต้องเลือนหายไปจากหน้าประวัติศาสตร์ อนัเน่ืองมาจากความเปล่ียนแปลงทางการเมือง

การปกครอง ท าให้ศิลปินที่เคยได้รับการอุปถัมภ์จากราชส านักต้องหลบล้ีหนีภัยและหันไปหาเล้ียงชีพ

ด้วยวิถีทางอื่น พม่าตกอยู่ภายใต้การปกครองของรัฐบาลองักฤษยาวนานกว่า 63 ปี จึงได้รับเอกราช แต่ถึงกระน้ัน

กย็ากที่จะฟ้ืนฟูนาฏกรรมอิเหนากลับมาสู่สังคมพม่าได้ คิท ยัง (Thai PBS, 2560) ผู้อ านวยการสถาบัน

ดนตรีคีตมิตร เมืองย่างกุ้ง กล่าวว่า “หลังจากพม่าได้รับเอกราชจากองักฤษในปี พ.ศ. 2491 พม่ากป็ระสบปัญหา

ด้านความขัดแย้งภายในประเทศ ซ า้ยังถูกปกครองโดยรัฐบาลทหารที่มุ่งเน้นแนวคิดเร่ืองชาตินิยมต่อมา

อีกหลายทศวรรษ นาฏกรรมที่สืบเช้ือสายมาจากวัฒนธรรมสยามอย่างรามเกียรต์ิและอิเหนาถูกมองว่าไม่ใช่

วัฒนธรรมเมียนมาบริสุทธิ์ จึงไม่ได้รับการสนับสนุนและถูกรัฐบาลสั่งห้ามไม่ให้แสดง” ปัจจัยทางด้าน

การเมืองการปกครองของพม่าท าให้การสืบทอดนาฏกรรมอิเหนาขาดช่วงลงเป็นระยะเวลานาน ก่อนจะ

ได้รับการฟ้ืนฟูข้ึนใหม่โดยมหาวิทยาลัยวัฒนธรรม เมืองย่างกุ้ง ซ่ึงปรับปรุงบทละครจากของเดิมที่ต้องใช้เวลา

แสดงถึง 45 วัน ให้สามารถแสดงจนจบได้ภายในเวลาเพียง 3 ช่ัวโมง จัดแสดงคร้ังแรกที่โรงละครแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร เมื่อปี พ.ศ. 2541 (สทิธพิร เนตรนิยม, 2565) 

จะเหน็ได้ว่าราชส านักพม่ามีการสืบทอดนาฏกรรมอิเหนาของชาวอโยธยาโดยยังคงรักษากล่ินอาย

ของนาฏกรรมราชส านักไทยเอาไว้ ดังจะเหน็ได้จากการเลือกใช้เพลงพม่าส าเนียงไทยที่มีท่วงท านองไพเราะ

อ่อนหวานแบบราชส านักอโยธยา ซ่ึงชาวพม่าเรียกว่า “เพลงโยเดีย” รวมถึงลีลาทา่ร า และเคร่ืองแต่งกาย เป็นต้น 

อย่างไรกต็าม การแปลบทละครของ “อูสะ” ได้ท าให้รูปแบบนาฏกรรมราชส านักไทยคล่ีคลายไปตาม

รสนิยมและบริบททางสังคมวัฒนธรรมของพม่า อนัเน่ืองมาจากแนวคิด ขนบธรรมเนียม และรสนิยมอย่างชาวพม่า

ที่สอดแทรกเข้ามาในบทละคร รวมทั้งลักษณะของบทละครที่เขียนข้ึนเพ่ือใช้แสดงโดยเฉพาะ จึงมีทั้งบทพูด เจรจา 

บทร้อง เพลงบรรเลง พร้อมทั้งระบุรายละเอียดเกี่ยวกับฉาก เคร่ืองแต่งกาย ท่าทางของตัวละคร รวมถึงการเข้าออก

ของนักแสดงต่าง ๆ เอาไว้ ซ่ึงต่างจากบทละครของไทยที่มีเพียงกลอนบทละครบรรยายเร่ืองราวไปตามล าดับ  
 

รามเกียรต์ิ: นาฏกรรมยอดนยิมของราชส านกัฝ่ายหนา้ 

 รามายณะ หรือ รามเกียรต์ิ เป็นวรรณกรรมอินเดียซ่ึงเป็นที่ รู้จักแพร่หลายในดินแดนเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้มาช้านาน U Thaw Kaung (2545) กล่าวว่า แม้ว่าชนชาติพม่ารู้จักพระรามมาตั้งแต่สมัย

อาณาจักรพุกามเก่า (คริสต์ศตวรรษที่ 9 -13) แต่กรู้็จักในฐานะเทพเจ้าซ่ึงเป็นอวตารของพระวิษณุ 

เน่ืองจากอิทธิพลของศาสนาพราหมณ์ – ฮินดู ที่เข้ามามีบทบาทในราชส านัก นอกจากน้ียังรู้จักพระรามใน

นิทานชาดก เร่ือง “ทศรถชาดก” ซ่ึงกล่าวว่าพระรามเป็นหน่ึงในอดีตชาติของพระพุทธเจ้า ส่วนมหากาพย์

เร่ืองรามายณะของวาลมิกิที่รู้จักแพร่หลายกันในปัจจุบันน้ัน พม่ารับมาจากชนชาติไทยและลาวในช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 16 เป็นวรรณกรรมที่ใช้ประกอบการแสดงในราชส านักของพม่า เรียกว่า “นันดวิน ยามะ” 

(Nan-Dwin Yama) หรือ พระรามฉบับหลวง (The Palace Rama)  
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 ข้อมูลดังกล่าวสอดคล้องกับ Noel F. Singer ซ่ึงกล่าวว่า หลักฐานเก่าแก่ที่สุดที่แสดงให้เหน็ว่า

รามายณะเป็นที่รู้จักในพม่ามาตั้งแต่สมัยพุกามเก่า น่าจะเป็นภาพสลักหินรูปพระรามที่วัด “นัต ลอง จี” 

(Nat Hlang Kyi) ในเมืองพุกาม และรูปพระรามประทับบนหลังหนุมาน ซ่ึงสันนิษฐานว่ามีอายุประมาณ

คริสต์ศตวรรษที่ 12 อย่างไรกต็าม ตลอดช่วงเวลากว่า 6 ศตวรรษ หลังจากน้ันเป็นต้นมากลับไม่พบว่า

มีหลักฐานงานศิลปกรรมหรือบันทกึที่เกี่ยวข้องกับเร่ืองรามเกยีรต์ิในพม่าอีกเลย แม้แต่วรรณกรรมของพม่า

ที่เขียนข้ึนก่อนปี พ.ศ. 2313 กไ็ม่มีการกล่าวถึงเร่ืองรามเกียรต์ิเช่นเดียวกัน (Singer, 2532 อ้างถึงใน 

ธรรมจักร พรหมพ้วย, 2556) นาฏกรรมรามเกียรต์ิเพ่ิงจะเร่ิมเป็นที่นิยมในชนช้ันปกครองของพม่าในสมัย

ราชวงศ์คองบองตอนกลาง (คริสต์ศตวรรษที่ 18) และได้รับความนิยมสูงสุดในราชส านักมัณฑะเลย์

ช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 - 19 ซ่ึงในช่วงเวลาดังกล่าวมีการน าเอาวรรณกรรมและบทนาฏกรรมของไทย

ไปแปลเป็นภาษาพม่า และปรับปรุงให้นาฏกรรมพม่ามีกล่ินอายอย่างไทยด้วย (Singer, 2542 อ้างถึงใน 

สทิธพิร เนตรนิยม, 2562) 

จะเหน็ได้ว่าหลักฐานการรับเอารูปแบบนาฏกรรมและวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิมาสู่สังคมพม่าน้ัน 

เพ่ิงจะปรากฏให้เห็นเป็นรูปธรรมภายหลังการเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังที่ 2 ในสมัยพระเจ้ามังระ หลังจากที่

นาฏกรรมรามเกียรต์ิแบบอโยธยาค่อย ๆ แทรกซึมเข้าสู่สังคมพม่าจนกลายเป็นที่นิยมแพร่หลาย ศิลปิน

ชาวพม่าในแต่ละยุคสมัย จึงมีความพยายามที่จะปรับปรุงรูปแบบนาฏกรรมของชาวอโยธยาให้เข้ากบับริบท

ทางสงัคมวัฒนธรรมของพม่าในเวลาน้ัน ดังจะกล่าวต่อไปนี้  

1.  สมยัพระเจา้มงัระ (พ.ศ. 2306 - 2319) 

ในรัชสมัยของพระเจ้ามังระ เป็นช่วงเวลาที่นาฏกรรมแบบอโยธยาเพ่ิงแพร่หลายเข้ามาสู่ราชส านักพม่า 

ในระยะแรก สุรพล วิรุฬห์รักษ์ (2553) กล่าวว่า นาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิในสมัยน้ีน่าจะเกิดขึ้ นในราชส านัก

กรุงรัตนปุระอังวะ (เมืองหลวงในขณะน้ัน) อันเน่ืองมาจากความคิดถึงบ้านเกิดเมืองนอนของเหล่าเช้ือพระวงศ์

ชาวสยาม จึงอาจมีการจัดแสดงกันเองในหมู่เจ้านายและขุนนาง โดยแต่งกายและร่ายร าตามรูปแบบดั้งเดิม

ของกรุงศรีอยุธยา  

 ในส่วนของรูปแบบการแสดงน้ัน อูนุ (2510, อ้างถึงใน สทิธพิร เนตรนิยม, 2561) กล่าวไว้ในหนังสอื 

โลกมหรสพเมียนมาว่า “...สมัยรัชกาลพระเจ้าช้างเผือก (มังระ) การแสดงละครโยธยากล้็วนแต่ใช้  

ชาวอโยธยาแท้ ๆ แสดงทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นนางสดีาหรือบุษบากล้็วนเป็นนางเอกชาวโยธยา อกีทั้งยังใช้บทร้อง 

บทเจรจาซ่ึงเป็นภาษาโยธยาอีกด้วย ที่บรรดาผู้ชมทั้งหลายเข้าใจกแ็ต่เพียงท่าทาง มือ แขน และสีหน้า 

ที่แสดงออกเทา่นั้น ไม่มีอะไรมากไปกว่านี้ ...”  

แม้ว่านาฏกรรมรามเกยีรต์ิที่แสดงในสมัยพระเจ้ามังระจะยังมีลักษณะดั้งเดิมและใช้ภาษาไทยในการแสดง 

แต่กไ็ด้รับความนิยมจากชนช้ันปกครองของพม่าเป็นอย่างมาก ในยุคน้ีจึงมีกวีช่ือว่า ออง พโย (Aung Phyo) 

เป็นผู้ริเร่ิมแปลรามเกียรต์ิจากภาษาไทยเป็นภาษาพม่า เรียกว่า “รามะ ธากยิน” (Rama Thag-Yin) 

ซ่ึงแปลเสรจ็สิ้นในปี พ.ศ. 2318 ท าให้รามายณะเร่ิมเป็นที่รู้จักแพร่หลายในสงัคมพม่ามากขึ้น (U Thaw Kaung, 

2545)  
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ในที่น้ีจึงสนันิษฐานได้ว่า นาฏกรรมรามเกียรต์ิในสมัยพระเจ้ามังระยังคงมีรูปแบบดั้งเดิมดังที่เคยแสดง 

ในกรุงศรีอยุธยา ทั้งผู้แสดง ทา่ร่ายร า เคร่ืองแต่งกาย ดนตรี และภาษา ผู้ชมที่เป็นชาวพม่าจึงไม่อาจเข้าใจเร่ืองราว

ได้อย่างถ่องแท้ เป็นเหตุให้มีผู้ริเร่ิมแปลเร่ืองรามเกียรต์ิเป็นภาษาพม่า เพ่ือให้ชาวพม่าเข้าใจเร่ืองราวมากขึ้น  

2. สมยัพระเจา้จิงกูจา (พ.ศ. 2319 - 2325) 

 พระเจ้าจิงกูจาเป็นกษัตริย์ที่ทรงโปรดการละครฟ้อนร าเป็นพิเศษ โดยเฉพาะการแสดงเร่ืองรามเกียรต์ิ  

พระองค์จึงสนับสนุนให้มีการปรับปรุงนาฏกรรมรามเกียรต์ิในแบบฉบับพม่า ในยุคน้ีมีกวีคนส าคัญช่ือว่า อูโท (U Toe)  

ซ่ึงแปลรามเกยีรต์ิเป็นบทละครภาษาพม่าเพ่ือใช้ในงานนาฏกรรมโดยเฉพาะ เรียกว่า “ยามะซัตดอว์” (Yama Zatdaw)  

อูโท ต้องการให้การแสดงยังคงกล่ินอายแบบนาฏกรรมอโยธยา จึงใช้เพลงขับร้องส าเนียงไทยที่พม่าเรียกว่า  

“เพลงโยเดีย” และแสดงด้วยท่าร่ายร าแบบไทยที่เรียกว่า “ร าโยเดีย” ซ่ึงเป็นที่รู้จักในสังคมพม่ามาตั้งแต่

ปลายสมัยพระเจ้ามังระ (สทิธพิร เนตรนิยม, 2561)  

ต่อมาพระนางตะขิ่ง (Thakin) พระมเหสใีนพระเจ้าจิงกูจา ทรงริเร่ิมน าท านองดนตรีและเพลงขับร้อง 

แบบพม่าที่แต่งข้ึนใหม่มาใช้แทนเพลงโยเดียแบบด้ังเดิม นอกจากน้ียังทรงเหน็ว่าการแต่งกายของตัวนางสีดา

แบบสยามน้ันดูไม่สมเป็นกุลสตรีและไม่เหมาะสมกับราชส านัก จึงโปรดให้เปล่ียนการนุ่งผ้าแบบสยาม มาเป็น

การนุ่งผ้าถเมง (Thamein) ปล่อยชายผ้ายาวไปด้านหลัง และสวมเสื้ อแขนยาวทับตามแบบพม่า จึงอาจ

เป็นไปได้ว่าเคร่ืองแต่งกายของตัวพระอาจค่อย ๆ เปล่ียนแปลงไปเป็นแบบพม่านับจากยุคน้ีด้วย (Singer, 2532 

อ้างถึงใน ธรรมจักร พรหมพ้วย, 2556) 

จะเหน็ได้ว่านาฏกรรมรามเกียรต์ิแบบอโยธยาน้ันถูกน ามาปรุงแต่งให้เหมาะสมกบับริบททางวัฒนธรรม 

ของพม่าอย่างชัดเจนในยุคน้ี โดยมีแนวคิดในการปรับปรุง 2 รูปแบบ กล่าวคือ แนวคิดแรกเป็นการแปลบทละคร

จากภาษาไทยเป็นภาษาพม่าเพ่ือให้เหมาะกับการแสดงโดยเฉพาะ แต่ยังคงรักษากล่ินอายของนาฏกรรมไทยเอาไว้ 

ทั้งเคร่ืองแต่งกาย ท่าร่ายร า และท านองดนตรี ส่วนแนวคิดที่สอง เน้นการปรับปรุงรูปแบบให้เป็นแบบพม่ามากขึ้น 

โดยเปล่ียนมาใช้ท านองดนตรีและเพลงขับร้องอย่างพม่า รวมทั้งเปล่ียนแปลงเคร่ืองแต่งกายของตัวนางสดีา

ให้เป็นแบบสตรีในราชส านักพม่าด้วย 
 

ภาพท่ี 4 จติรกรรมเรือ่งรามเกียรต์ิในสมดุข่อยศิลปะพม่า ประมาณปี พ.ศ. 2383  

พระรามและพระลกัษมณแ์ต่งกายแบบสยาม ส่วนนางสีดาแต่งกายแบบพม่า 

 

หมายเหต.ุ จาก Letkhana Thida and Yama โดย Myanmar Historical Archive, 2556, facebook 

(https://shorturl.asia/Y7T9J). 
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3. สมยัพระเจา้ปดุง (พ.ศ. 2325 - 2362) 

          รัชสมัยของพระเจ้าปดุงเป็นช่วงเวลาที่พม่ากระท าการศึกสงครามกบัอาณาจักรข้างเคียงอยู่บ่อยคร้ัง 

งานด้านศิลปวัฒนธรรมจึงอยู่ภายใต้การอุปถัมภ์ของ “ชเวตอง” (Shwetaung) หรือ ปยิงสี่ญ์ พระราชโอรส

ของพระเจ้าปดุงซ่ึงด ารงต าแหน่งอุปราช พระองค์ทรงมีความสนพระทยัด้านศิลปะการแสดงเป็นอย่างมาก 

จึงโปรดให้มีการปรับปรุงงานนาฏกรรมในราชส านักพม่าทั้งแบบด้ังเดิมและที่รับมาจากวัฒนธรรมอื่น โดยผสมผสาน

วัฒนธรรมพม่าลงไปอย่างกลมกลืน แต่ยังคงไว้ซ่ึงกล่ินอายของวัฒนธรรมแบบดั้งเดิม ทรงแต่งตั้ ง

คณะกรรมการแปลวรรณกรรมไทยทั้งรามเกียรต์ิและอิเหนาเป็นภาษาพม่า และท าให้บทร้องภาษาพม่าน้ัน

สอดประสานเข้ากบัท านองดนตรีส าเนียงไทยได้อย่างแนบเนียน นอกจากน้ียังมีการส่งนักปราชญ์จากราชส านัก

จ านวน 8 คน ออกไปศึกษาด้านนาฏกรรมและดนตรียังดินแดนต่าง ๆ  เช่น เขมร ลาว ชวา และสยาม เพ่ือเพ่ิมพูน

คุณภาพและมาตรฐานการแสดงของราชส านัก รวมทั้งให้มีการจดบันทึกองค์ความรู้ ด้านการละครฟ้อนร า

ทั้งหมดลงในสมุดข่อยเป็นจ านวนถึง 54 เล่ม ซ่ึงในปัจจุบันถูกเกบ็รักษาไว้ในห้องสมุดของมหาวิทยาลัย

เมืองมัณฑะเลย์  

           การพัฒนางานนาฏกรรมของพม่าในระยะน้ีนอกจากจะท าให้ศิลปะการแสดงต่าง ๆ งดงามขึ้นแล้ว 

ยังท าให้นาฏกรรมแพร่หลายมากขึ้นด้วย ในช่วงคร่ึงหลังของรัชสมัยพระเจ้าปดุงมีขุนนางและข้าราชส านัก

พากันจัดตั้งคณะละครเป็นของตนเอง จึงเร่ิมมีนักแสดงชาวพม่าฝึกหัดเป็นพระรามแทนนักแสดงสยาม 

เช่น หม่องมยา (Maung Mya) หม่องโปเว (Maung Po Way) และ หม่องโป (Maung Po) เป็นต้น 

(สรุพล วิรุฬห์รักษ์, 2553) เมื่อเหล่าขุนนางพาคณะละครของตนติดตามไปในการปฏบัิติราชการต่างเมือง 

ประชาชนชาวพม่าจึงมีโอกาสได้ชมนาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิด้วย อย่างไรกต็าม ไมเคิล ซีมส ์(Michael Symes) 

หัวหน้าคณะทูตอังกฤษประจ าประเทศพม่าในขณะน้ัน ได้แสดงความคิดเหน็ไว้ ว่า “ผู้ที่แสดงและร่ายร า

ได้ดีที่สุดในยุคน้ันล้วนเป็นผู้ที่สืบเช้ือสายมาจากชาวสยาม” (Singer, 2532 อ้างถึงใน ธรรมจักร พรหมพ้วย, 

2556) 

          สรุปได้ว่า ในรัชสมัยของพระเจ้าปดุงมีการปรับปรุงงานนาฏกรรมในราชส านักพม่าอย่างจริงจัง

โดยเจ้าชาย “ชเวตอง” ซ่ึงรวบรวมผู้มีความรู้ แต่งต้ังคณะกรรมการแปลวรรณกรรมไทยทั้งรามเกยีรต์ิและอเิหนา

เป็นภาษาพม่ารวมทั้งปรับปรุงรูปแบบนาฏกรรมให้งดงามย่ิงขึ้น โดยรักษากล่ินอายของวัฒนธรรมสยามเอาไว้ 

แล้วผสมผสานวัฒนธรรมพม่าลงไปให้กลมกลืน ท าให้นาฏกรรมรามเกียรต์ิได้รับความนิยมมากขึ้ น 

นอกจากน้ี การที่ขุนนางพม่าพากันจัดตั้งคณะละครเป็นของตนเอง โดยฝึกหัดผู้แสดงชาวพม่าให้แสดง

เร่ืองรามเกียรต์ิและน าไปจัดแสดงในเมืองต่าง ๆ จึงมีส่วนส าคัญที่ท  าให้นาฏกรรมแบบอโยธยาแพร่หลาย

ไปสู่สายตาประชาชนชาวพม่าอย่างกว้างขวาง 

4. สมยัพระเจา้มินดง (พ.ศ. 2396 - 2421) 

          เน่ืองจากในสมัยของพระเจ้ามินดงมีการย้ายราชธานีมายังเมืองมัณฑะเลย์ (พระราชวัง มัณฑะเลย์

ในปัจจุบัน) ประกอบกับพระองค์ทรงโปรดการแสดงหุ่นที่แสดงเร่ืองชาดกในพระพุทธศาสนามากกว่า

วรรณกรรมประโลมโลก จึงไม่ปรากฏหลักฐานการแสดงเร่ืองรามเกียรต์ิมากนัก การแสดงคร้ังส าคัญในยุคน้ี

คือการส่งคณะละครหลวงไปแสดงเร่ืองรามเกียรต์ิถวายสมเดจ็พระนางเจ้าวิคตอเรีย พระบรมราชินีนาถ

แห่งองักฤษ เน่ืองในโอกาสที่ทรงสถาปนาพระองค์เป็นจักรพรรดินีแห่งอนิเดียในปี พ.ศ. 2420  
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ต่อมาเมื่อคณะละครหลวงเดินทางกลับมาจากอินเดีย ครูละคร ช่ือ ฮะมุน (Hmun) พร้อมด้วยนักแสดง

จ านวนหน่ึง ได้กราบบังคมทูลลาออกไปต้ังคณะละครอาชีพที่เมือง “ปยาโปรน” (Pyaprone) ซ่ึงอยู่ในบังคับ

ของอังกฤษ จึงนับเป็นการเผยแพร่รูปแบบละครหลวงไปสู่ประชาชนชาวพม่าในฐานะละครอาชีพเป็นคร้ังแรก 

(สรุพล วิรุฬห์รักษ์, 2553)  

          แม้ว่าในยุคน้ีจะมีหลักฐานเกี่ยวกับการพัฒนานาฏกรรมรามเกียรต์ิเพียงเล็กน้อย แต่กนั็บว่ามี

เหตุการณ์ส าคัญทางประวัติศาสตร์นาฏกรรมเกดิขึ้น เน่ืองจากมีการเผยแพร่นาฏกรรมรามเกยีรต์ิฉบับพม่า

ไปสู่สายตานานาชาติเป็นคร้ังแรก ซ่ึงน่าจะได้กระแสตอบรับเป็นอย่างดี จึงเป็นเหตุให้คณะผู้แสดงบางส่วน

ตัดสินใจละทิ้ งการอุปถัมภ์ของราชส านัก ไปตั้งคณะละครหาเล้ียงชีพตนเองในเมืองที่ห่างไกลจากราชธานี

อย่างเมือง “ปยาโปรน” ซ่ึงหมายถึงเมือง “พยาปง” ในปัจจุบัน การออกจากราชส านักคร้ังน้ัน มีส่วนส าคัญอย่างย่ิง

ที่ท  าให้นาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิยังด ารงคงอยู่ในวัฒนธรรมพม่ามาจนถึงทุกวันน้ี เน่ืองจากเมืองปยาโปรนน้ัน

อยู่ห่างไกลไปทางตอนใต้ของพม่า จึงแทบไม่ได้รับผลกระทบจากสงครามระหว่างพม่ากับอังกฤษ รวมถึง

นโยบายทางการเมืองการปกครองของพม่า นาฏกรรมรามเกียรต์ิที่สืบเช้ือสายมาจากชาวสยามจึงยังมีการสบืทอด

และเป็นที่รู้จักในช่ือ “พยาปงยามะ” (Pyapon Yama) ซ่ึงเป็นการแสดงที่เป็นเอกลักษณ์ของเมือง “พยาปง” 

5. สมยัพระเจา้ทีบอวห์มิน่ (Thibaw Min) หรือ พระเจา้สีป่อ (พ.ศ. 2421 - 2428) 

          พระเจ้าสีป่อเป็นกษัตริย์องค์สุดท้ายของพม่าก่อนที่พม่าจะตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษ รัชสมัย

ของพระองคถ์ือว่าเป็นยุคทองของนาฏกรรมร าฟ้อนและการดนตรี มีการจัดแสดงมหรสพในราชส านักอย่างย่ิงใหญ่

และฟุ่มเฟือยอยู่บ่อยคร้ัง การจัดแสดงเร่ืองรามเกยีรต์ิคร้ังส าคัญในยุคน้ีคือการจัดแสดงเพ่ือต้อนรับการมาเยือน

ของอุปราชอนิเดีย (The Viceroy of India) และเลดี้ดัฟเฟอริน (Lady Dufferin) ณ พระราชวังมัณฑะเลย์ 

นอกจากน้ียังมีพระราชพิธีส าคัญคือ พิธีเจาะพระกรรณพระราชธิดาของพระเจ้าสีป่อ (เทยีบเท่าพิธีโสกันต์

ของเจ้านายสยาม) ทรงโปรดให้มีละครเฉลิมฉลองพร้อมกันถึง 2 โรง โรงหน่ึงเล่นเร่ืองรามเกียรต์ิ อีกโรงหน่ึง

เล่นเร่ืองอิเหนา ใช้ผู้แสดงมากถึง 200 คน และใช้วงป่ีพาทย์ 4 วง โปรดให้สร้างโรงละครช่ัวคราวแบบตะวันตก 

มีการเปล่ียนฉากและใช้เทคนิคสมัยใหม่ เช่น เคร่ืองกลชักรอกที่สร้างโดยช่างชาวอิตาลี ดอกบัวขนาดใหญ่

ที่มีกลไกซ่อนผู้แสดงไว้ด้านใน และช่องบนพ้ืนเวททีี่ใช้ส าหรับฉากล่องหนหายตัว เป็นต้น (ธรรมจักร พรหมพ้วย, 

2556)  

          นาฏกรรมรามเกียรต์ิของพม่าในสมัยน้ีคงพัฒนาไปจากยุคก่อน ๆ เพียงเร่ืองสถานที่แสดง ซ่ึงมีการจัด

แสดงในโรงละครแบบตะวันตก รวมทั้งน าเอาเทคนิคการแสดงต่าง ๆ จากตะวันตกมาใช้ เน่ืองจากมีการ

ติดต่อกบัชาวตะวันตกมากขึ้นนั่นเอง  
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ภาพท่ี 5 ภาพวาดละครหลวงของพม่าแสดงเรือ่งรามเกียรต์ิตอ้นรบัอุปราชอินเดียและเลด้ีดฟัเฟอริน 

 

หมายเหต.ุ จาก Lord and Lady Dufferin watching Burmese court play, the Ramayana c1889  

โดย Myanmar Historical Archive, 2558, facebook (https://shorturl.asia/zqUaH). 
 

          6. พม่าภายใตก้ารปกครองขององักฤษ (พ.ศ. 2428 - 2491) จนถงึพม่าในปัจจุบนั 

           เมื่อการปกครองระบอบกษัตริย์ของพม่าต้องยุติลงเน่ืองจากตกเป็นเมืองขึ้นของอังกฤษ งานนาฏกรรม

ที่เคยได้รับการอุปถัมภ์จากราชส านักจึงล่มสลายไปด้วย เหล่าศิลปินต่างกระจัดกระจายกันไปประกอบ

อาชีพอื่น ๆ เพ่ือความอยู่รอด ส่วนที่ยังคงด ารงชีพด้วยการฟ้อนร ากอ็าจมีการลดทอนองค์ประกอบการแสดง

ที่หรูหราอย่างราชส านักลงเพ่ือลดต้นทุน รวมทั้งอาจมีการปรับเปล่ียนรูปแบบการแสดงให้ถูกจริตผู้ชม

ที่เป็นชาวบ้านด้วย การแสดงเร่ืองรามเกยีรต์ิของพม่าในยุคที่อยู่ภายใต้การปกครองขององักฤษจึงน่าจะมลัีกษณะ

ที่เปล่ียนแปลงไปจากเดิม แต่กยั็งคงได้รับการสบืทอดต่อกนัมาโดยไม่ขาดสญู และมีโอกาสได้เผยแพร่สู่สายตา

นานาชาติในงาน British Empire Exhibition ซ่ึงจัดขึ้นเมื่อวันที่ 23 เมษายน พ.ศ. 2467 - 31 ตุลาคม พ.ศ. 2468 

ณ พระราชวังคริสตัล (Crystal Palace) กรุงลอนดอน ประเทศองักฤษ 
 

ภาพท่ี 6 ภาพคณะนกัแสดงชาวพม่าในงาน British Empire Exhibition ประเทศองักฤษ 

 

หมายเหต.ุ จาก The Burmese at the Crystal Palace British Empire Exhibition โดย Myanmar Historical Archive, 2555, 

facebook (https://shorturl.asia/O1pkP). 
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          การแสดงนาฏกรรมรามเกียรต์ิในยุคน้ียังคงมีการสืบทอดต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน โดยเปล่ียนผ่าน

จากการอุปถัมภ์ของราชส านักมาสู่คณะละครของประชาชน หน่ึงในคณะละครที่มีช่ือเสียงและยังคงท าการแสดง

อยู่ในปัจจุบัน ได้แก่ “โยเดียพยาปงยามะ” (Yodia Pyapon Yama) ซ่ึงภายหลังเปล่ียนช่ือเป็น “พยาปงยามะ” 

ตามค าสั่งของรัฐบาลเมื่อปี พ.ศ. 2514 คณะละครดังกล่าวเป็นผู้สืบทอดรูปแบบการแสดงจาก

ราชส านักมัณฑะเลย์ ก่อตั้งคณะที่เมืองพยาปงตั้งแต่ปี พ.ศ. 2422 ซ่ึงตรงกับปีที่ 2 ในรัชกาลพระเจ้าสป่ีอ 

โดยนักปราชญ์จากราชส านัก 3 คน ได้แก่ ยะตะนาป่ง อู หม่อง จี, มเย ไว สยา มน และ ยะตะนาป่ง เนป

ยีดอม่ะ อะตวินโอ อู ซเว ปเย ได้ถ่ายทอดรูปแบบการร้องร าให้แก่ผู้สนใจ และจัดแสดงสืบเน่ืองกันมา

เป็นเวลากว่า 140 ปี โดยจัดแสดงปีละคร้ังตั้งแต่วันขึ้น 15 ค ่า เดือน 12 (ตรงกับวันลอยกระทงของไทย) 

แสดงติดต่อกนัเป็นเวลา 9 คืน ตั้งแต่หัวค ่าจนถึงรุ่งสาง (Thai PBS, 2560)  

         นอกจากคณะละครที่มีช่ือเสียงอย่างพยาปงยามะ ยังพบว่ามีการแสดงเร่ืองรามเกียรต์ิของประชาชน

ในภมูิภาคอื่น เช่น คณะโอโบ นันดวิน ยามะ (Obo Nandwin Yama) ในเมืองย่างกุ้ง (Rangoon) คณะละคร

มินทะ (Mintha Theater) ในเมืองมัณฑะเลย์ อกีทั้งยังมีการถ่ายทอดรูปแบบการแสดงในสถาบันการศึกษา 

เช่น มหาวิทยาลัยศิลปวัฒนธรรมย่างกุ้ง และมหาวิทยาลัยศิลปะและวัฒนธรรมแห่งชาติ (National 

University of Arts and Culture) ในเมืองมัณฑะเลย์ เป็นต้น นาฏกรรมรามเกียรต์ิแบบอโยธยาในพม่า

จึงยังด ารงคงอยู่ไม่สญูหาย 

         กล่าวโดยสรุปได้ว่า นาฏกรรมรามเกียรต์ิแบบอโยธยาน้ันมีการสืบทอดมาอย่างต่อเน่ืองในสังคม

วัฒนธรรมพม่า โดยถูกปรับเปล่ียนรูปแบบและองค์ประกอบบางประการไปตามบริบทของยุคสมัย รวมทั้ง

คล่ีคลายไปสู่รูปแบบนาฏกรรมที่ชาวพม่าเรียกว่า “ร าโยเดีย” ซ่ึงแม้ว่าจะเปล่ียนผ่านจากราชส านักไปสู่

คณะละครของประชาชนและสถาบันการศึกษา แต่กน็ับได้ว่ามีรูปแบบนาฏกรรมของราชส านักอโยธยา

เป็นรากฐาน ซ่ึงสงัคมพม่ายังคงอนุรักษ์สบืทอดไว้จนถึงปัจจุบัน 
 

ภาพท่ี 7 การแสดงยามะซตัดอว ์(Yama Zatdaw) 

 

หมายเหต.ุ จาก การแสดงมหากาพย ์รามายณะอาเซียน โดย อภนิันท ์บวัหภักด,ี 2562, กรมส่งเสริมวัฒนธรรม 

(http://www.culture.go.th/culture_th/ewt_news.php?nid=4626&filename=in). 
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ร าโยเดีย: นาฏกรรมชั้นสูงในวฒันธรรมพม่า 

ร าโยเดีย เป็นศิลปะการฟ้อนร าชุดต่าง ๆ ของพม่าที่มีลีลาการร่ายร าแบบระบ าเบด็เตล็ดของไทย 

สันนิษฐานว่าได้แบบอย่างมาจากการแสดงนาฏกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิและอเิหนาของชาวอโยธยาในราชส านัก

พระเจ้ามังระ จากน้ันศิลปินชาวพม่าจึงน ามาพัฒนาเป็นรูปแบบการร่ายร าที่มีกล่ินอายแบบอโยธยา ดังบทสัมภาษณ์

ของ เย ลิน อ่อง (Thai PBS, 2561) ศิลปินอิสระชาวพม่า ซ่ึงกล่าวว่า ร าโยเดียกับการแสดงยามะ (Yama) 

หรือ รามเกยีรต์ิ และ อนิอง (Enuang) หรือ อเิหนา เป็นรูปแบบนาฏกรรมที่ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ 

เพราะยามะและอินองน้ันเป็นเสมือนท่าร าแม่บท ซ่ึงสอดแทรกอยู่ในการแสดงนาฏศิลป์พม่าชุดต่าง ๆ ที่มี

กล่ินอายของวัฒนธรรมอโยธยา เช่น ร าไมยกะ หรือ ร ามงกุฎ เป็นต้น  

 นอกจากร าโยเดียจะปรากฏอยู่ในการแสดงเร่ืองรามเกียรต์ิและอิเหนาแล้ว ยังปรากฏอยู่ในนาฏกรรม

ชุดอื่น ๆ ของชาวพม่าด้วย ดังที่เอกสารของพม่าระบุไว้ว่า “นาฏกรรมแบบโยธยาได้ร่วมสร้างความงอกงาม

ให้เกิดขึ้ นในราชส านักมัณฑะเลย์ โดยเฉพาะการร าหมู่ที่ใช้การร าแบบโยธยาและพม่าสองอย่างร่วมกัน” 

(คณะสังคมนิยมเมียนมา, 2526 อ้างถึงใน สิทธิพร เนตรนิยม, 2561) ข้อความน้ีแสดงให้เหน็ว่า “ร าโยเดีย” 

เป็นแบบแผนลีลาการร่ายร าของไทยที่ศิลปินชาวพม่าสามารถน าไปสร้างสรรค์การแสดงได้อย่างหลากหลาย 

ด้วยเอกลักษณ์ของลีลาท่าร าแบบอโยธยาที่งดงามและนุ่มนวล ซ่ึงแตกต่างจากรูปแบบนาฏกรรม

ของพม่าที่มีความขึงขังและแขง็แรงกว่า สังคมพม่าจึงยกย่องกันว่าร าโยเดียเป็นนาฏกรรมช้ันสูงที่ต้องใช้

ทกัษะทางการแสดงเป็นอย่างมาก ดังที่ ตาน ซอ อาว (Thai PBS, 2561) ครูสอนนาฏศิลป์พม่า กล่าวว่า 

ร าโยเดียมีความอ่อนช้อย ละเอียด และอ่อนหวานกว่าการร่ายร าแบบดั้งเดิมของพม่า มีท่าแม่บทหลายท่า 

เช่น ท่าร าแบบลายกระหนก ซ่ึงมีลีลาร่ายร าคล้ายการวาดลวดลายกิ่งไม้ดอกไม้ คนที่จะฝึกร าโยเดียต้องมี

ทกัษะนาฏศิลป์พม่าเป็นอย่างดีเสียก่อน หลักสูตรการเรียนการสอนนาฏศิลป์ในสถาบันการศึกษาของพม่า

จึงก าหนดให้ผู้เรียนฝึกร าโยเดียในระดับปริญญาตรี ปีที่ 3 ซ่ึงนับว่าเป็นการศึกษาขั้นสงูในสงัคมพม่า 
 

ภาพท่ี 8 ร าหมู่แบบราชส านกัมณัฑะเลยใ์นสมยัอาณานิคม ซึง่มีท่าร าคลา้ยท่า “ชกัแป้งผดัหนา้” ของไทย 

 

หมายเหต.ุ จาก Ahyeint Apyodaw โดย Myanmar Historical Archive, 2555, facebook (https://shorturl.asia/jv3Nu). 
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สรุปและอภิปราย 

 การท าสงครามระหว่างไทย - พม่าในสมัยกรุงศรีอยุธยาได้ก่อให้เกิดการเล่ือนไหลทางวัฒนธรรม

คร้ังส าคัญ ท าให้นาฏกรรมในราชส านักอโยธยาแพร่หลายไปเป็นที่รู้จักในสังคมพม่านับตั้งแต่การเสียกรุง

ศรีอยุธยา คร้ังที่ 2 โดยนาฏกรรมรามเกยีรต์ิน้ันเป็นที่นิยมของราชส านักฝ่ายหน้า เพราะเป็นเร่ืองที่เกี่ยวกบั

หลักปฏบัิติทางศาสนาและการเมืองการปกครอง ขณะที่นาฏกรรมอิเหนาเองกไ็ด้รับความนิยมจากราชส านัก

ฝ่ายใน เน่ืองจากเป็นเร่ืองรักประโลมโลกระหว่างเจ้าชายกับเจ้าหญิง ส่วนร าโยเดียน้ันเป็นรูปแบบการร่ายร า

ที่ปรากฏอยู่ในนาฏกรรมทั้งสอง เปรียบเสมือนทา่ร าแม่บทที่มีกล่ินอายแบบอโยธยา ซ่ึงศิลปินสามารถน าไป

ผสมผสานกบัลีลาทา่ร าแบบพม่าเพ่ือสร้างสรรค์เป็นการแสดงระบ าเบด็เตลด็ได้อย่างหลากหลาย 

 เน่ืองจากนาฏกรรมในราชส านักอโยธยาเป็นวัฒนธรรมต่างชาติต่างภาษาที่ได้รับความนิยมในสังคมพม่า

มาตั้งแต่อดีต จึงมีการสืบทอดรูปแบบนาฏกรรมโดยพยายามรักษากล่ินอายดั้งเดิมของชาวอโยธยาไว้ 

แล้วผสมผสานวัฒนธรรมพม่าลงไปให้กลมกลืน การปรับปรุงรูปแบบการแสดงตลอดจนองค์ประกอบต่าง ๆ 

ให้เข้ากับบริบททางวัฒนธรรมของพม่า ได้ท าให้นาฏกรรมรามเกียรต์ิและอิเหนาของราชส านักอโยธยา

คล่ีคลายไปสู่การแสดงที่เป็นแบบฉบับเฉพาะ เช่น ร าโยเดีย ซ่ึงสังคมพม่ามองว่าเป็นศิลปะการร่ายร า

ที่อ่อนหวานและละเมียดละไม งดงามกว่าการร่ายร าของพม่าที่มีมาแต่เดิม  

ปรากฏการณ์ดังกล่าวสะท้อนให้เหน็ว่าสังคมพม่าน้ันนิยมชมชอบศิลปวัฒนธรรมของชาวสยาม

โดยปราศจากอคติ มิได้มองว่าเป็นศิลปะของเชลยหรือผู้แพ้สงคราม แต่กลับให้เกียรติและยกย่องว่าเป็น

นาฏกรรมช้ันสูง ศิลปะจึงเป็นสื่อกลางที่ไร้พรมแดน ไม่มีการแบ่งแยกเช้ือชาติ แต่สามารถหลอมรวมใจ

ให้เป็นหน่ึง เช่นเดียวกบัความสมัพันธ์ของผู้คนทั้งสองประเทศ ที่สามารถประสานความร่วมมือเป็นอันหน่ึง

อันเดียวกันได้ หากรู้จักมองข้ามประวัติศาสตร์สงครามในอดีตแล้วเปิดใจมองประเทศเพ่ือนบ้านของเรา

ด้วยความเป็นมิตร กจ็ะพบว่ามีแง่มุมความสัมพันธ์อันดีต่อกันอีกมากมายให้ศึกษา โดยเฉพาะในมิติทาง

ศิลปวัฒนธรรม 

อย่างไรกต็าม เป็นที่น่าเสยีดายว่าในขณะที่พม่าตกเป็นเมืองขึ้นขององักฤษ การสบืทอดนาฏกรรมดังกล่าว

ได้ขาดช่วงลงเป็นเวลานานต่อเน่ืองไปจนถึงยุคที่รัฐบาลทหารปกครองพม่า นาฏกรรมอิเหนาจึงสูญหายไป

จากสงัคมพม่านานนับร้อยปี ก่อนจะมีการฟ้ืนฟูรูปแบบการแสดงขึ้นใหม่ในปี พ.ศ. 2541 ขณะที่นาฏกรรม

รามเกียรต์ิและร าโยเดียน้ันมีการสืบทอดอย่างต่อเน่ืองมาจนถึงปัจจุบัน แต่กนั็บว่ายังขาดการศึกษารวบรวม

ข้อมูลอย่างละเอียดลึกซ้ึง อันเน่ืองมาจากสภาพการณ์ของประเทศเมียนมาในปัจจุบันที่ยังขาดเสถียรภาพ

ทางการเมือง และด้วยเหตุปัจจัยอีกหลายประการ เช่น อุปสรรคทางด้านภาษา หากมีผู้สนใจศึกษา

นาฏกรรมราชส านักไทยในพม่าแต่ละประเภทอย่างจริงจังเพ่ือให้ได้ข้อมูลเชิงลึก กจ็ะเป็นประโยชน์ต่อ

วงวิชาการอย่างมาก 
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